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ORSSZEM JANKÓ 
A K U T R E J T E L M E I . 

Egyesült e l l enzék . Le velők a kútba! 
K. Iyor. CMeglátja Hohenwartot és SchmerlingetJ Jaj istenem ! Kik merülnek föl itt a kútból ? Ennyi erömeg-

feszités után ezt birtuk fe lhozni ? 
Szélbalok. Igy van jó l ! Éljen a z honyhaza ! 
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H a l o t t a k m a f f i a * 
évnek egy »halottak napja« van csak; 

Evkönyveinknek több ily napja van! 
Hány nagy »tehetség« lett már »tehetetlen«, 
Meghalt, megölték, — hazafiasan. 
És temetőjük lett a parlament, 
Hol mint kisértetek meg-megjelennek; 
De rögtön kukorékol a k a k a s , — 
S ők sírjaikba szépen vissza mennek! 

Gyujtsunk gyertyákat t ö b b ily sir felett! 
Mely csak addig s i r , mig lakója él. 
S ha meghalt, oly »nagyság« temploma lett, 
Melyen a dics-palást a szemfedél! 
Mondják: ne sirjunk hogy meghalt! örüljünk 
Hogy élt! — s hogy a mig élt, mienk vala! 
És ugyanakkor azt ki é l — megöljük, 
Hogy halhatatlan legyen általa ! 

I lyen »halottak napja« járja nálunk, — 
Közéletünk egy czifra temető ! 
Égő szövétnek, örökzöld, borostyán: 
Azé ki elment, s vissza sohse jő! 
S ki tisztelet és nagyságot állit, — 
Menjen pihenni néma hant alatt! 
H a l o t t a k é a h a l h a t a t l a n s á g i t t , 
É l ő k n e k — é l h e t e t l e n s é g m a r a d t ! 

L E V E L E Z É S . 
Nagyságos Simonyi Ernö urnák 

Budapest . 

j Tisztelt barátom ! 
Nagy élvezettel olvastam határzati javaslatodat s 

nem állhatok ellen, hogy köszönetemet ki ne fejezzem. 
Azt hiszem, ez a javaslat sokat fog használni — nekem 
Látom belőle, hogy a szlávokat is szereted, a törököket 
is, mindkettőt ki akarván elégíteni. Más ember azt tartja: 
kinek a pap, kinek a papné. Neked mindkettő kell. 
Hiába! te a papoknak sokat köszönhetsz. Azt hiszem 
ennélfogva, hogg egy önálló szerb-török fenhatóság 
alatt vagy egy független Bulgária, mint Törökország 
egyik tartománya, nagyon megnyerné tetszésedet. Rögtön 
irok Beaconsfieldnek és Bismarcknak, hogy mit szólnak 
hozzá. De ne tettesük magunkat — török vagy te tulaj-

donképen : a fölvett szláv barátság csak álarcz. TJdvözlek 
effendi ! 

Igen érdekelt, hogy a párisi szerződést fölfedezted. 
Kétségkívül történeti oklevél-nyomozásaid közben akadtál 
rá. Nevedet halhatatlanná fogja tenni. Papyros Ebért, 
papyros Simonyi ! 

Különben volt nekem is sejtelmem e titokzatos 
okirat létezéséről. De ugy hallottam, hogy régóta össze 
van tépve s még a zsidó Beaconsfield sem ad rá semmit. 

Azt azonban nem ismerem el, mintha csak ez a 
párisi szerződés adna jogot a muszkát megverni. Csaló-
dol! Azt a jogot én adom magamnak s majd tán érvé-
nyesítem is. De még nem érek rá. Előbb meg kell vernem 
mást. Téged. 

A tudós mégis csak tudós marad. Javaslatodat 
Ízletesen megspékelted. 1608, 1729, 1790 ! Szép törvény-
czikkek ! Aki azokat ismeri, az boldog j mert kétségkívül 
érdemes rá, hogy buvárlataiért megtegyék akadémi-
kusnak. En már csók megmaradok szegény diploma-
tának. 

Isten veled ! 
Még egyet! Ugy hallom, a reichstadti iratok elő-

terjesztését is kívánod Tiszától. Biztositlak, hogy ott mit-
sem irtak s ami papiros felhasználtatott, az egyáltalján 
elő nem terjeszthető. 

Viszontlátásig ! 
Ter ebes, 1868. oct. 30. 

A. «y. 

T á v i r a t o k . 
Albánia, oct. 31. A török szökevények parancsnoka 

Húszéin basa, a csapataink desertiója alkalmával mutat-
kozott vastag vétségeknek ha megszüntetésére nem is, 
de megakadályozására, napi parancsot bocsátott ki, mely-
nek 1-ső pontja igy szól: » Dandáromnak tisztelt szöke-
vényeit arra vagyok bátor figyelmeztetni, hogy szöké-
sükre ne a csapatok lovait és szekereit használják, vala-
mint hogy, 2-or, elvárja, miszerint a cs. török fegyvereket 
és ruházatot a megszökéstől számitott két hét alatt bér-
mentesen annál és bizonyosabban küldjék vissza, mivel 
ellenkező esetben a t. cz. desertor urak teljes kárpótlásra 
fognának felszólittatni; végül 3-or, ha egyszer 500-nál 
többen akarnak megszökni, ezt a parancsnoknak előbb 
jelentsék be. 

* 

Konstantinápoly, nov. 1. Zultán ő felségének ma 
ismét angol napjának méltóztatott lenni. Már korán kelt 
föl, horn-pipe on fütyörészett s a szeráj ablakából fél 
óráig szidta a muszka fő-hadi-szállást. A miss-favorita 
lesi a zsebkendőt. Holnap : jour russe. 
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& 
K i a d ó : A z előfizető. 

F e l e l ő s S7.erkes7.t6: Dr. Burs ian 

Spekulász ló . 

T u l a j d o n o s : Kincses Dárius . 

PÉNZ! PÉNZ! PÉNZ! 
ELSÜ NEMZETKÖZI GELDFÜRALLESZ-KÖZLÖNY. -

Kéziratok (vál tón) v issza n e m 
adatnak. 

Névtelen levelek föl nem bontatnak . 

csak éjjel és nap-
pal fogadtatnak el . 

Hergeli kiadás. 1878 „Krisztus" sz. u. Vásárnap, november 1. 

A Tilügüzlet. 

J ^ V I L Á G Ü / l . K T legújabban szép len-
"<• <0 diiletnek indult. »A kincskeresők « 
a napi, heti, évi és százados repertoiron 
állanak. Mindenütt pénzt keresnek. 
Glreigh orosz pénzügyér kölcsönt haj-
hász. Rivers Wilson egyiptomi pénz-
ügyér /eMrfAldozza magát kölcsönért. 
Pretis osztrák pénzügyér járadékban 
jár. Mutyi basa török pénzügyér a 
félhold másik felét tenné zálogba. De 
Profundis olasz pénzügyér a dohány 
monopóliumba őrlési adót ojtván bele, 
ezt kívánja placirozni. Szóval, a pénz-
hiány bőségében uszunk. A világrész 
soványnyá hízik és aszkórban pukkad 
meg. Bonne contremine au mauvais 
jpu : ez e pénzvásár jelszava. 

V I L Á G B Ö R Z E . 
A kelet ára napról napra drágább. 

London szilárd, Páris kellemes, Amster-
dam kuláns. A kulisz jókedvű, a matad'or 
ázsiója nagy, még Boszniában is sok ked-
vező »chance« mutatkozik. Mióta Sztam-
bulban a nagyvezér »nagv faiseur* czimet 
nyert, ott, is javulás Alit be, különösen 
azért, mert az angol sem Lavhárd. Az 
utolsó tudósítások szerint a papír járadék 
mindenütt, papiros-fáradék gyanánt tekin-
tetik, ellenben az arany elég jókedvű. Je-
lentékeny javulást mutatnak : Anglo-
Banglo, Pöldvitelintézet, Re«co to-bank, 
Zsiros kasza-egylet, Apothekenbank, Mu-
Tiicz'bált, bank, Verkebrtbank. A vasutak 
közül : Linoz-Bleiweis, Posner Károly 
Lajos-vasut, Szederjes-Tarnov, Bécs-Pécs, 
Entwederberg-Oderberg, a Karácsonyi- és 
TVleki-pályázatok. Iparrészvények közül • 
Gyors- (Gsch-windt) szeszgyár, waggon-
gyár, wagyon-kölcsönző intézet. 

Kölcsönügyek . 

Greigh orosz pénzügyér Parisban 
1000 millió rubelt akar kölcsön venni. A 
Rothschild-csoport késznek is nyilatko-
zott, neki ezen összeget kölcsön adni, 
egyetlen egy rubel levonásával. Csak az a 
bai, hogy az egy rubel épen z, mely a 
000,000,000 előtt áll. 

Ugyancsak Greigh miniszter London-
ban 500 millió rubel kölcsönt keresett a 
szakállára, melyet eddig borotválva szo-
kott hordani. E jelzálog mindenesetre 
gen biztos, mert napról napra nő. 

Nemkülönben Greigh miniszter Há-
gában is keresett vagy 500 milliót, 
melyért a muszka doliány-egyedáruságot 
kínálta oda; fájdalom, a hágai tőkepén-
zesek nem dohányosok. Egyikök pláne 
azt mondta neki. »Uram, én tőkepénzes 
vagyok, de nem tőkehal.« 

Greigh pénzügyér legközelebb Ame-
rikába utazik. Ha valahol a világon, azt 
mondja, ugy Pérazilvánia államban <ísak 
fog pénzt kapni ! 

Yelenczében, a Rialto hidján, Antonio 
nevü gazdag kereskedő 3000 arany köl-
csönt vett föl Shylock Salamon izraelita 
bankárnál, egy font hus perczentért. 
Greigh orosz pénzügyér londoni ágensétől, 
Sexpir Yilmos úrtól, ezt megtudván, rög-
tön Velenczébe sietett Shylock úrhoz; 
ha emberhús köll neki, adhat millió fon 
tot. Beavatott körökben mégis azt hiszik, 
hogy Greigh ur hiába megy és a Rialto 
Őneki Ribasso lesz. 

Pénzügyi hirek . 

X Siani császárság fővárosa, mint, 
az osztrák-magyar kelet.ázsiai pxpediczió 
egyik tagjától értesülünk : B a n k ó k . Az 
odavaló börzén a mftallix aligha isme-
retes. 

& Be Profundis olasz pénzügyér 
egyik trieszti háznál 57 krajezárnyi köl-
csönt negorziált.. Mily kreriit ! Ez az Itália 
valóságos Kreditália ! Az igaz, hogy míg 
mi maradhatunk forint nélkül, ő sohasem 
maradhat Í j r a nélkül, mert egy pár 
l a n t o s költője csak lesz mindig, míg 
nálunk a forintos költő vajmi ritkaság. 

* * * 

O A „Time*" ama mondat, értelmé-
ben, melyszerint »t.ime is money«, czimét 
»Money«-re változtatta. 

* * » 

J „A Monitenr" nov. 1. óta »M o-
n e y t e u r ® czimen jelen meg. 

* * * 

^ Szerbia ugy látszik kölcsönön 
töri fejét, mert G a r a s a n i n t kinevezte 
pénzügyérnek 

* 

( A párisi börze kapitányává 
d'H a u s s o n v í l l e marquist nevezte ki 
a marsai-elnök. Mindenesetre jobb, mintha 
B a i s s o m p i e r r e volna. 

* * 

4- Palesztináb an Schliemann ása-
tásokat kezdett meg Börzeba régi bel vén ; 
az ó-zsidó börzét reményli kiáshatni. 

+ Névmagyaritás. Belzebub polg. 
ördög folyamodott nevének B ö r z e -
b u b ra fordithatása végett. 

* 

Torlonia római herczeg és ban-
kár nevét T o r l ó n y a y r a változtat-
hatná. 

* * * 

Biirzeviczy W. M. fél pénzügy-
miniszter lenni. Ha kinevezik is, de b e l e 
n e m l é p e b b e a r e s z o r b a . 

A nemrég megbalálozott Petermann 
igen sokat tett a földrajzért. Az ő felfe-
dezései közt, első helyen áll az anagv hegy, 
mfly Mont-de-Piété nevet, nyert. Ő bizo-
nyította be továbbá, hogy már a régiek-
nél is az ultimo és a medio volt a két 
nagy nap ; amazt az sultimo Thule« nevü 
szigeten, emezt Mediolanumban (Milano) 
találták föl. Nemkülönben Geldern váro-
sát is ő tette ismeretessé. Miután ezen 
földrajzi pénzumát befejezte, pénzióba 
ment s meghalt. 

* 

A párisi régészeti társulat utolsó 
ülésén egy régi sírkő olvastatott föl, mely-
ből kitűnik, hogy a Kothschildok Eoes-
kilde dán helységből származnak. A tudo-
mány legújabb állásánál fogva a dán ki-
rály, ki szenvedélyes régész, rögtön három 
milliót kért kölcsön Rothschild bárótól. * 

Haeckel,a nagy embryológ, fölfedezte, 
hogy a monérek, melyeket eddig a leg-
egyszerűbb állati szervezeteknek tarta-
nak, tulajdonkép monnaie-rek, s hogy 
ezeken alapul az egész világegyetem. 
Eddig senkisem tudta megezáfolni. 

Trodalom. 
G a r a y koszorús köl tőnktől i l y e z i m ü ba l lada 

je lent m e g : „ / ) « Kom, a kemény vitéz," * 

Ba logh Zoltán h a g y a t é k á b a n „Al pari" czimii 
köl tő i r e g é n y is v a g y o n . 

Művészet. 
Ticz iánnak „Adógaras" ez imü vi lághiri i fest-

m é n y e hir szerint 50 krajezárra fog fölemcltetni . 

Beethoven r GeId fiir Al les u - sz imfoniája a té l 
fo ly tán a pénzkedve lök társulatában fog e lőadatni . 

Vetések állása. 
A vetések ál lása mindenütt kitt inö. D e legki-

tűnőbb a k ö l t s é g v e t é s e k é . 



10 B O R S S Z E M J A N K Ó . NOVEMBER 3- 18Y8. 

A R Á K O S O N . 

Apró l^irek. 
Lulu princz, m i d ő n K o p e n h á g á b a n kikosa-

r a z t á k , ál l í tólag igy kiá l to t t f ö l : » 0 m o n Dieu, il 
faut se re-thyrer !« 

* 
* * 

• Az angolok e l h a t á r o z t á k , h o g y mihe ly t m e g -
h ó d i t á k a z a fgán s z é k v á r o s t , mevá l toz t a t j ák n e m z e t i 
nevöke t s n e m lesznek t ö b b é John Bull, h a n e m Jolvi 
Ka-Bul. 

Pestis, ázsiai főváros 
f e g - y e l m i T o i z o t t s á g - á l o ó l . 

— Jegyzőkönyvi kivonatok. — 

Hosszú Ujjobáld, tisztviselő vádoltatik, hogy a 
hozzá forduló feleknek rendesen bőrét lenyúzza s azt 
kicserzetvén, csizmát csináltat magának belőle. Kérdőre 
vonatván, beismeri az ellene emelt vádnak valóságát, de 
tagadja jogosultságát, kiemelvén, hogy gyógyíthatatlan 
tyukszemhártya-lobbban szenvedvén, orvosi rendeletre 
orjubörb^l nem viselhet lábbelit, mi vei az igen kemény, 

zergebőrre pedig nem telik, minél fogva a jutányosabb 
birka-irhát kénytelen használni. A bizottság méltányol-
ván vádlott indokait, fölmentette s a panaszlókat alapta-
lan rágalmazás miatt a bünfenyitő törvényszéknek följe-
lentette, hová az ügyíratok illetékes intézkedés végett 
át tétet tek. 

* * * 

Csenöffy Lopomucenus, tisztviselő vádoltatik zsaro-
lással. A felektől állítólag több ízben 100—200—300 
ftnyi összegeket sajtolt ki. Csenőffy azt a felvilágosítást 
nyújt ja , hogy ez összegeket csak jótékonyBczélokra kérte 
a felektől és mindig köszönettel nyugtázta. Megkérdez-
tetvén a jótékony czél minősége iránt, a hazai ipar eme-
lését jelenté ki annak. Fá jda lommal tölté el — úgymond 
— hazafiúi lelkét az a tapasztalat, hogy az építészet és 
más iparágak, az építkezési kedv lankadása folytán, 
pangnak. E bajon segítendő, házat kívánt építtetni, korán 
sem magának, hanem a családjának; s e ezélból kérte 
ki az összegeket azzal a szándékkal, hogy az illetőket a 
háznak részvényeseivé téve, ha az majd fölépül, olcsóbb 
áron, vagy akár egészen ingyen fog nekik benne lakást 
adni.Meghatva e nyilatkozat emberbarát i szellemétől, Cse-
nőffy urnák köszönet szavaztatott! s felkéretett egyúttal, 

Kapitány. Ne guggoljanak nekem, hanem hasra! Egészen hasra! Nieder, ha mondom! 
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BIHÁCS ALATT. 

Kapitány. Erre amarra gézengúzai, tudtok most „niedert!" 

hogy felebaráti törekvéseivel az emberiség javára ezen-
túl se hagyjon fel, mit a méltatlanul rágalmazott tisztviselő 
könyek közt igért meg. A vádlóvak átszolgáltattak a 
fényi tőtörvényszéknek. 

* 
•X * 

Zs. Iván vásári biztost az a vád terheli, hogy a 
kofáktól a vásártéri helyek engedélyezésekor magas 
díjösszegeket szed be, melyeket zsebre szokott rakni. 
Vádlott mindenekelőtt a megsértett önérzet hangján 
visszautasítja ez alaptalan koholmányt, mintha ő bár-
mikor hosszú tisztviselői pályája folyamában csak egy 
krajczárt rakott volna zsebre. 0 nem olyan ember, kinek 
erszénye ne volna s ha valaha csakugyn fogadott el némi 
c-ekélységet, amire nem emlékszik, azt kétségkívül az 
erszényébe, tette, de nem rakta zsebre. Akik ellene ily 
szembetűnő hazugságokat nem átallnak koholni, csak 
azért, hogy feddhetetlen vásárbiztosi múltját beszennyez-
zék, azok mitől sem riadnak vissza. S aki egyben hazu-
d'k, annak másban sem adható hitel. Aki ráfogja, hogy 
zsebre rakja a pénzt, hazudott ebben, eszerint hazudni 
fog másban is. Miután vádlott csakugyan igazolta, hogy 
van erszénye: a panasznak legfőbb, érdemleges pontja 
magától elesvén, a bizottság nem tekinté magát illeté-

kesnek, hogy a többi részletek kutatásába bocsátkozzék. 
A panasztevő kofák felszólittattak, kérjenek Zs. Iván 
úrtól bocsánatot, mely esetben további minden üldözéstől 
mentesek maradnak; ami megtörténvén, a panaszosok 
pótlólag még arra is készeknek nyilatkoztak, hogy Zs. 
Iván urnák arczképét közköltségén kiadják ez aláírással: 
»A méltatlanul megsértett vásárbiztosnak a bűnbánó 
kofák «. 

Cyclopedia. 
Bók — hálóvető pók. 
Gombostű — a varrótű férje. 
Dorgálás — a házi dorgona zengje. 
Élez — az irodalom bolhája. 
Fügefa — az első nőszabó neve. 
Habozás — a borbélyok politikája. 
Hajadon — virág szár nélkül, melynek hervadni kell. 
Koma — a vízkereszt lovagja. 
Pénz — orvosság, mely a sorvadásban szenvedő becsü-

letet kigyógyitja. 
Vigasztalás — likas legyező. 
Zérus — paraszt, a ki a vékony egyest nagy úrrá teazi. 



Ez egyszer Zichy Mih. u t á n rajz. B. J. Kidobolja: Zichy Antal. „ d / e m o n o k N a r g z A." 
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„A Damonok liarcza" 
— Aesthetikai és testvéri tanulmány Zichy A n t a l t ó l . — 

§KÉPBEN a művész, Z i c h y M i h á l y , a legújabb 
__ kor nagy eseményeit és fő-jellemvonásait áll í t ja 

elénk. 
I . Az egyház, melynek képviselője a csalhatatlan-

ság dogmájában keresi hatalma támaszát. A szent szék 
barnára kiszivott tajték-halálfőkön ingva nyugszik. E 
t a j t szin (franczia műszava: c u l o t t é ) már eleve élét 
veszi ama kellemetlen benyomásnak, mely a halálfővel 
vele jár . Egyút ta l szerencsésen fejezi ki azt, hogy e főkben 
nagy eszmék dohánya égett. Hogy e koponyák természet-
fölötti nagyságban vannak feltüntetve, ez azt jelenti, 
hogy »nagy fők« is voltak a pápaság ellenségei között1) 
Hogy a szeretetreméltó aggastyán Pe t rus székén fen-
tarthassa magát, a művész mindenik kezébe egy-egy 
jókora mennykapu-kulcsot nyomott,az equilibrium föntar-
tása végett. A merészebb commentator egyébiránt si-
kerrel magyarázhatná a pápai t rónus alapját ugy is, hogy 
az voltaképen »P e t r i fikált« koponyákon nyugszik2) 
ha a »culotté« elfogadása mellett nem nyilatkoznék 
maga a művész. A szent atya mellett egy f i a t a l 
bibornok már a világosság beható sugarainak tá r keblet 
s egy biztosabb alapra fektetendő jövőnek látszik elébe 
nézni. Igy mutatkozik ez a fényképen, mig az eredetinek 
vásznán ö r e g bibornokot látunk, ami a kép kettes hatá-
sát még inkább növeli. Valamint az is, hogy az egyik foto-
gráfián a K ö z t á r s a s á g o t látjuk, a mint szebb jö-
vővel biztatja az előtérben küzdőket — a másikon meg 
a M e g v á l t ó t . (A magyarázó szöveghez adot t máso-
latunkban összegezve nyujt juk a két-egy eszmét, mig az 
agg-fiatal kardinálist, bevárva, hogy a két korvéglet egy 
állandó bizonytalanságu kifejezéssé olvadjon össze arczán, 
hű másolatunkba nem vettük fel. Amely testvér-aesthe-
tikai el járásunkat nem lát juk szükségesnek bővebben 
indokolni.) 

I I . Az állam-alakulások fényes eredményeivel (a 
német császárság s a franczia köztársaság kivívásával s 
a keresztények fölszabadulásával) j á ró vérontások 
iszonytató benyomását a finom tapintatú művész az által 
igyekezett csökkenteni, hogy hígított málnaszörpöt al-
kalmazott, a mely ital a forró dulakodás nézőjének kívá-
natos enyhülést szerez. Az égő falnak, a család pusztuló 
é d e n é n e k felcsapongó lángjait p a r a d i c s ő m-alma 
lével fejezte ki, a mely ép oly elmés, mint költői példázás 
igazi művészi inspiratióbul fakadt. 

I I I . A mindent megváltó derengő világbékének 
megfejelt al legóriáját I. a lat t magyaráztam. I t t utóla-
gosan még azt a megjegyzést: hogy a művésznek csak 
néhány ecsetvonásába került volna a fénykörben elmosódó 
Krisz tus vállára a Republikáét festeni oda, vagy megfor-
dítva, a Köztársaság vállára a Megvál tóét ; de ez ellen 

jó ízlése s az egyöntetű eszme következetes kivitele til-
takozott. 

I V . A család, melynek boldogságát a t i l tott kéjek 
csábjai fenyegetik. A kép közepén lebegő bájalak a r ra 
csalogatja a fiatal édes anyát, hogy, még szopós fiacská-
ját neki adja oda szeretőnek (vérfagyasztó eszme !) addig 
maga ahoz az elegáns dámonhoz szegődjék, aki haszta-
lan igyekezik meztelen volta ál ta l antik géniusnak mu-
tatkozni, mert divatos csigákba felborzolt s középütt 
elválasztott haja rávall a blazírt gommeux-re. S ha lehet 
kifogásunk a modern depraváczió e meggyőző fölfogása 
ellen, ugy bizonyára nem egyéb mint az, hogy Zichy 
Mihálynak nem jutot t eszébe monoklit bigyeszteni a 
választékosan vetkezett dámon fél szemébe. De azért 
elvben ott van e szemtelen szemüveg. A kis fiát a buja 
mosolygásu hetaerától védő édes anya, hatással tölti be 
azt a hiatust, mely e kis csoport mellőzése által minden 
esetre mutatkozott volna. 

A többi részlet is mind e fölvett eszméket magya-
rázza s aki, e képet nézvén, keblében nem a legerősebb 
meggyőződéssel távozik el, annak hasztalan fest Zichy 
M. és hasztalan irok én. 

') L. Kőnek » Egyház Történet.*, I. köt. 134. 1. 
2) Super hanc p e t r a in aedificabo stb. (L. »Az Egyház-

Atyák iratait.* I. köt. 2. 1.) 

A rete más és más a jvlaga. A rete kicsi háló, a mely-
lye l madarat és egyéb halakat szoktak f o g d o s n i ; a plaga, 
az a nagy tör, m e l y b e n a ragadozók f o g ó z n a k meg , mint a 
medve , orosz lán és a medve . 

* 

T i z vagy húsz ember , az t ö k é l e t e s e n mindegy . * 

Azér t jövök egy fél órával később, h o g y gyorsabban 
haladhassunk. 

* 

A z o k rosz tanulók, akik csak azt tudják, amit tanultak. * 

H o g y az o lyan tanuló, a ki n e m k é s z ü l t el, n e m restel i 
he lyes válaszokkal ámítani tanárát ! De az ily férfias becsület-
érzés ez idő szerint már az iskolás g y e r m e k sz ivéből is 
e lpárolgot t . 

* 

Ha m e g n ő t t ifjak is ugy visel ik magukat , mint a haszon-
talan g y e r e k e k , akkor m e g s z ű n n e k azok lenni . 

* 

Afrikában sokkal több m é g az i smeret len , mint ameny 
nyit általán tudunk fe lő le . 

* 

Crösus annyira megbánta gazdagságát, h o g y Cyrus a 
máglyához lajtorján vitte föl neki bocsánatát. 

* 

Tarquinius Superbust azért n e v e z t é k ^büszkének*, 
mert a népe t vo l taképen inkább megvetet te , mint meglopta . 
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íivnj'dTiuíier (íóíiüLs 
preschpurg i l \áz iurnak okoskodásai . 

Tönődések. 

Czu tumm! 
Eczer fan ety gis harmoní a uímedok és mótyorog 

köszt, és enek id vau snemi se haszna. 
Eczer ógornak a Bicsba izs, mek a Pudibestba is 

mekpukdadni a gráf Andrási, és nem dudnak. 
De rémenlem, boty eneg az andant-kurdiállnag 

mékizs lesz tyimildzse, montya a báron von Eibischteig, 
ami ety naty diblamád is indim brodekter én boszám. 
Tyin a delegaczion ! A herr von Giskrer exlencz, a Hirbst 
exlencz, ba szévedgeszneg a gráf Aponival (én nem dudom 
illen boszu alak botyan lebed á póni) és a báron Bán-
bidivall ( aztad is nem tudok, illen gefer emberbe boty 
lebet bene a bán) és a tebifell alliánczpa: csag gi foguag 
szoridani aztad a gróf Tyulo a nyeregpul ? És hogy bizo 
mos legyen a zsegidsék, nem pánok, az a sídó, a gicsi 
doktor Kurander Nádzi a gicsi Hellfi Nádzival — ez is 
Nádzionalidátt! — fogják understiczolni a natyokat és — 
baszt asz nidxégen! — kirebull a ksnegeldi gróf és visza-
tyun az exlencz von Scbmerling. 

Ab, a berr Scbmerling exlencz! . . Asztad fan már 
ety egészen más tüplomád ! Olli acbtung ! Megind fogunk 
gapni v e r s t á r k d e reixrad és lehed megint dzsü-
nállni ety gis iszled a berr von Kletzenwiesernag, ami 
ety g e m m e n y i t i-fabrikant és indim goma én boszám. 

Mink ógorunk megda^dani asz Andrási bolidikot, 
banem asz Andrási nélgil. Ógorunk a régi dzsászári-gü-
rálli szabátzsákot, a gürálli nélgil. Leszung megind 
Xamdmonarchie. H a b á ! És tik mótyorog asztán bijápa 
fogjátog fárni ety job kua bojnolád, amikua fog repe 
dezni imátzsák szász eszreg ajagáu. Ja , majd ballnab 
udán, Hobenwartanbiszl! 

Czu tumm! 

f S e i f f e n . s t e i n . e r S o l o m o n t u l . ) 

Csinátam asztat a fülfedezés, 
hóid a háboró a béke önepe. 
Hoidhoid ? Hát ógy — hodj a 
hábo' óba a béke ö n e p e l . . . 

Mit gondolok az okepácz ion-
rul ? 

Hóid az okepáczion v é r e -
s e n kezdődött és v e r é s e n 
fogja végződni . 

Az anexión pedig az, mikar e le inte mi veszönk cl a 
másét, azotán m e g más veszi el a mienket. 

* 

A Wass i t s konzol eczer monta nékem asztot, hc>id a 
Hadzsi Loja valóságos Caligula. Meire én feleltem : É n is 
ógy t o n á l o m , de mégis van cd kis kö lömbség küztük, 
mert Caligula ed lovat tete konzulá, Hadzsi Loja meg ed 
konzult lóvá. 

* 

Hallok asztat is, hodj a koton^sági dokterok, mert a 
báron Fi lepovics volt velők gorom o, mind beadtak a résig-
nation és jünnek haza mind. RUgtün szaladtam és vettem 
részvéngyeket az »ánterpomp fünébristül«, mert moszáj most 
bennük bekövetkezni hosznak. 

* 

Az anglus akarja a moszkát kapaczetálni nótákal. Csok 
kár, hóid elüadja szóló — mikor oda kül e r ő s k a r ! 

* 

T u d o m már, minek nyirbálja meg a Bismark németek 
szobodságát: m e r t a m o s z k á n a k adja oda. 

* 

Nem csak a rományoknál van zsidókérdés, hanem 
nálunk is Mihelt kifogyja nálonk az aprópiz, mindjárt kez-
dődi o zs idókérdés: »Salomon, hun vagy?« 

* 

Forcsa ! Mi attunk horvát testvérnek »carte blanchc* 
ü lete tüle mámoros, mégis nekönk van a kaczenjamer. * 

Egyesö l t elenzék tori az ü fejét azon, lehet e mi-
nisztérium vád alá helyezni vadj nem. Otojára kisül, hóid 
ministerium eljárása — qualefekálhatatlan. 

* 

Simonyi Ernő, Hel fy Náczi & Co. oraságok meg fül -
sóhajtják : Istenem, mikor fogják már eczer benőnket is 
vád alá helyezni ? ! 

J F l n l e t l e r x g o m b o k . 

Azt mondják : kiki azon r á g ó d i k a mi nincs Ínyére . 
Az én kocsisom mindig a bagói rágja, pedig épen nem mond-
hatnám, hogy el lensége volna. 

ti-

Z s e d é n y i — hogy lehet egy ember annyira takaré-
kos és oly kevéssé takaros í 
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F ő v á r o s i T a n ü g y . 
Szeme Ivényelt 

a L a k i ' s Vendel és N e i g e r Sándor fővárosi tanítók »Föld-
rajz*-Á hói. 

15. 1. Tnróc megye : »Lakosai tótok ; iparuk csekély ; 
c s u p á n i l l a t s z e r k e r e s k e d é s ü k j e l e n t é k e n y . * 
(Tán az érett túróból sziirík). 

1 6. 1. Zsolnától éjszakra egy vasút húzódik a j a b l o n k a i 
s z o r o s o n á t C s e h o r s z á g b a * . 

39. 1. Temes megye- »Az Alibunári mocsár l e g n a -
g y o b b r é s z é t f o g l a l j a el. Itt terem a világhírű bánsági 
bliza.c (A mocsárban?) 

43. 1. Torda-Ar. m.: »Itt van az n n. M e z ö a é g . « 
50. 1. »F í u m e-m e g y e.« 
53. 1. Alsó-Austria »3fi millió lakóssal, kik a felsőbbek 

iránt alázatosak, vidámak és szorgalmasok ; leginkább divat- s 
fényűzési czikkek készítésével, esztergályossággal s bányászattal 
foglalkoznak.* 

62. 1. Oroszország: ^terményei gabona, len, hüvelyes ve-
temények s t h e a . Hegyei az ásványokban igen gazdagok.* 
(Hát m é g az ásványok a hegyekben !) 

72 1. Svajcz : »a svájczi havasok által borított fensik, mely-
ben pompás vízesések, rettentő hóömlések s pusztító hegyszaka-
dások vannak.* — »Altdorf közelében van G o t t h á r d a B e r -
n á t h e » y e n . « 

77. 1. Ázsiai Törökország: »lakosai m o s t kevés mű-
veltséggel bírnak, kik rabló életet élnek. Hajdan találékonyak 
voltak ; nekik köszönhetjük az üveg, bíborszín ( i n d i g ó ) betűk 
feltalálását,.* 

83. 1. Szahara : »lakosai arab, berber és négpr törzsű népek, 
s utmutatóul szolgálnak az utazóknak, kiket néha ki is ral'olnak* 

85. 1. Amerika : »terményei a gabonanemü, pamut, kávé, 
c s o k o l á d é.« (Kolbászfa, hurkasövény és pereczbokor nincsen?) »Ás-
vánva kíaknázbatlan a drágakövekben. Ős-lakói szabad szere-
esenyek, malájok, indiánok, németek, angolok.« (Csak a s p a n y o -
l o k r ó l feledkeztek m e g l .akits Vendel és Neiger Sándor u r a k ; a s p a n y o -
l o k r ó l , kik Amerikának csaknem kétharmadát tesz ik . V a g y azok tán a 
csokoládé-erdőben 'a^nak és azért nem számit.n nak ?) 

Sat., sat. Ig.v megy ez végig 93 lapon. A 
va-tag tudatlanság a. gyarló előadással karöltve. E mérhetetlen 
együgyüségek 1 magában foglaló vékony könyvecskét, melynek 
elfogadása mellett az i s k o l a s z é k csatákat vívott, a város 
tanácsa rárótta minden V. osztályt járó népiskolás gyermekre. A 
sok jeles »tanfi« között e g v s e m a k a d t , aki e férczmüvet, 
átnézte volna. 

* 

— Falragasz. — 
Hová ma vasárnap szeptember hó 22. 

A7. új városliget H.-féle vendéglőbe megyek. 
M ű k e d v e l ő i e l ő a d á s . 

Mire a becses k. fölkéretík, minél nagyobb számmal megjelennék. 
A zenét kedvelt Budai b. Edelslieim-Gyulai czimii 

hadastyári kápolnától rendeztetik. 
Belépti dij t, e t s z é s s z e r i n t. F e l ü l f i z e t é s e k 

köszönettel fogadtatnak. 
A rendezőség. 

m.a,g ,3ra,r IDa,TVté"toól-
— Ford. dr. Angya l János. — 

(137 1.) 

»T h a i s z nem történeti személy, hanem a ledér nősze-
személyek képviselője.* 

* 

Virágnyelv. 
— Vidéki lapok tárczaczikkeiböl . — 

Nemzetségekként szaporitá fajzatait. 

A csalhatatlanság olvasztott példányképei. 

Hidegtől fűtetlen szobáját a tél dermesztő fagyai járták át 
meggémberült lábakkal. 

A szenderegni készölő nap nyugtát jellemzetes színekben 
éneklé meg a népköltész. 

* 

Hőseinek felfegyverzett ősei mérséklék a sorok enyhe zök-
kenéseit. 

Felette az ég viharai remegtették meg a semmiség nagy 
mindenséget. 

A felkent istei ek ciprus ágakon lehegve nyujták át a 
babért a némán elszenderült hősnek. 

T I L T A K O Z Á S . 
Z i c h y M i h á l y az ő nagy képét a »Dámonok harczát,* 

nem az én vázlatom után festette. Az egészen az ő eompositiója. 
Píctori hitelem megóvása végett ezt szükségesnek tartottam 
kijelenteni. 

Agai Adolf. 

Ü X E N K T C K . 

..Palinsrenfi!ifcns." A fölme-
'/"f/fi legitett ócskaság nem ujjászüle. 
~ tés. — A. L. (Ahny.) Későn jött 

bár, de meg nem késett. — „*»iciit 
misit. tne" ^tb. Tán még sem élczlapha való. — N. J. (Sbrsn.) 
Elmés. Csak mentől sűrűbben. — ,,Kotyvniiek Vendel." Sok jó 
van abban a küldeményben, de igy töredék s a bemutatott szemé-
lyek fele csak néma szereplők. Félre tettük s egy alkalmas pilla-
natban magunk próbálkozunk meg méltó befejezésével. A mult 
héten nehéz levél ment. Nem találta könnyűnek ? — ...Fll^tu-; ac 
tenax." Van egy-egy jó sora; egészben véve kényszeredett.— 
E . . . y. A versike igen ügyes. Kérünk e fajtából. *A régiségek 
nem la'inosak. Szinte kár, hogy olvan takarosan vannak megraj-
zolva. — P, R. ( Uvcsr.» A küldeményére az általános jelzésből rá 
nem ismerhetünk. Egyébkint: a jónak a sok hely is kevés, a gyar-
lóságtól meg az egy sort is sajnáljuk. Ennyit általánosságban 
a pökhendi modorra. — (i. T5. ( PtkOlvastunk ugyan czikkeket 
az olympiai ásatásokról, de az ön tréfáit nem láttuk bennök fel-
említve. — M. 15. (Pzsny.) A lapnevét, kérjük. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 




